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ԷԻԼԻԿ 4ԱՐԴսնՅԱՆ 

Քֆմիայի և կենսաբանության պրոֆեսոր Հարություն Ջագմագ&յանը ժա՛-
մանակի զարգացած անձնավորությունն երի ց էրյ Նա զբաղվել է նաև բառա-
րանագրական աշխատանքովւ Նրա գրչին է պատկանում яԱնգլերեն—հայերենil1' 
բառարանը, որը նույնատիպ բառարանների շարքում իրավամբ համարվում՛ 
/. լավագույնը։ Այն լույս է տեսել 1922 թ. և պարունակում է 100000 բառա-
հոդված, վերահրատարակվել է 1952 և I960 թվականներին, Բեյրոլթում։ Սույն 
բառարանը հեղինակի ութ տարվա տքնաջան աշխատանքի արդյունքն է։ Նը-
շելով այն բոլոր դժվարությունները, որոնք կանգնած են եղել բառարանա-
գիրների առջև, մանավանդ 1915 թ. և դրան հաջորդող տարիներին, հեղինակը 
դրում է. кՀայ հեղինակ մը չկրնար նյութական մեծ հաջողություն մը ակնկա-
լել իր աշխատության համար, զինքը շարժող ուժը իր հավատքն է՝ դեպի իր 
ցեղին հառաջադիմության ոգին և յուր ձգտումը՝ անոր ծառայելու ի րովս անն»՜։ 
Նախորդ անգլերեն-հայերեն բառարանները մեծ մասամբ առձեռն կամ գրպանի 
բառարաններ էին, գործնական բնույթ էին կրում և ունեին Ю—25 հազար 
բառահոդված յ ընդգրկում էին միայն այն բառերն ու արտահայտությունները, 
որոնք օգտագործվում էին առօրյա խոսակցական լեզվում։ Գրանցում տրվում 
էին միայն բառերի հիմնական նշանակությունները, շատ աղքատ էին տերմի-
նային նշումներով։ Մինչդեռ Հ. Չագմագճյանի բառարանն ունի գիտական ար-
ժեք) Այն մի նոր, ծանրակշիռ խոսք է հայ-անդլերեն բառարանագրության աս-
պարեզում։ Բառարանի անգլերեն բառացանկի համար որպես սկզբնաղբյուր 
ծառայել է Վերստերի բառարանը, որ, հեղինակի բառերով ասած, «անվիճելի 
հեղինակության մըն է անգլիական աշխարհին մ եջ»3։ 

Բառարանի սկզբում Հ. Չագմագճյանը տալիս է անգլերենի համառոտ քե-
րականությունը՝ անկանոն բայերի, նախածանցների և վերջածանցների ցան-
կերով։ ֊Աշխատության վերջում տրված է հավելված՝ մի քանի կարևոր բաժին-
ներով։ Բառարանը կազմված է կիսարնային, կիսաայբբենական եղանակով։ 
Գերիշխում են բնային եղանակով կազմված բառահոդվածները։ Հեղինակը այս 
միջոցին է դիմել տեղ շահելու և ավելի շատ բառ ընդգրկելու նպատակով։ Օրի-
նակ. funi6 գլխաբառից առաջացած որոշ բառեր բերված են առանձին գլխա-
բառով, իսկ երբեմն էլ նույն գլխաբառի տակ, որը դժվարացնում է բառա-
րանից օգտվողի գործը։ Օրինակ՝ fume — ծուխ, մուխ, գոլորշի։ Ճենճեր և 
այլն, որի տակ բերված է—leSS ածանցով անծուխ, ապա f u m e r - f և f u m l d - / » 
բերված են առանձին դլխարառերով Flimid-Д տակ-ity, -neSS զերշածանց-
ներով՝ ծխուելուն, ապա f l imi fe rOUS, f u m i g a t C T (ս՚ակը-y վերջածանցով). 

՚ Հ. Ցագմագճյան, Ընդարձակ բառարան Անղլեոես֊հս, չէրեն, Բսաաոն, 19221 

2 Նուjb տեղում, Էէ Եւ 

Հ Նուչն աեզսէյմ։ 
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fumily, fuming (-ly վերջածանցով), flimlsh ( i n ակը՛ ո ess վերջածանցով), իսկ 

fumose, fumoslty, fumy քառերը բերված են ...ոանձին ,ք1խ„բա„երով*ւ 

Բերելով անգլերեն գլխաբառը՝ Հ . Չագմագճյանը տալիս է դրա հայերեն 
տառադարձությունը, խոսքի մասային պատկանելությունը և հայերեն հա-
մարժեքը։ Հոմանիշները զատվում են ստորակետերով, որոշ դեպքում էլ՝ մի-
ջակետերով, իսկ բազմիմաստությունը՝ վերշակետերով. track — թրէք։ Գ• հետք, 
ոտնահետք։ Անվահետքւ Ընթացք, ուղի, կածան։ Մրցուզի* ։ Երկաթգիծ, եր-
կաթուղի, weak — ուիք, ա. տկար.' անզոր, թույլ։ Կակուղ։ Նոսր*։ 

Շեշտը դրվում է թե' անգլերեն գլխաբառի և թե' հայերեն տառադարձված 
• ձևի վրաւ Տառադարձված բառի վրա դրվում է միայն գլխավոր շեշտը, որ-
պեսզի բառարանից օգտվողը կարողանա տարբերակել, թե որ վանկը պետք է 
արտասանվի ուժգին, clec'lama'tiotl — տէքլեմէյ՚շըն — ճառախոսություն, 
ա ր տա и ան nti թյո\ւն t ճարտասանություն, land'OWFTc'r — լէնսՀօ՚նըր — ՛կալ-

վածատեր. հողատեր։ 

Բառարանում նշված են նաև անկանոն և փոխառյալ գոյականների հոգ-
նակի ձևերը, անկանոն բալերն ու ածականները։ Օրինակ՝ held անկ. hold-

silly, ա. (բաղդ, --lier, գերագ. —liest) , domino (Հգ. —տ, — es)՛ 

Հեղինակը նույՆ ղլխաբ.։,ոով բերում է րաոերի ո։ զղաղ՛... կան տարբե-

րակները, Նշում երկձ>. արտ •՛ и անութ լան ։ւլւ.եցող բառերը։ Օրինակ՝ V/lliSk V, 
whiskey /Հուիս՛ քի/ —արմտօղի. Sear, sere /"/>'/»/ չոր, ազազուն ե այլն, 

-scone, scon Iսքօնյ —բարակ քաքար մ ը , kinetiC j ք ի ն է ' թ ի ք , ք ա լ ն է ՚ թ ի ք ! — 

չարժական, շարժուզոր, ՚ rendeTVOUS /րէն՚տիվոլ, ր ան՛ տիվով— ժամադրու-
թյուն, ժամադրավայրւ Հ. Չագմագճյանը որպես գլխաբառ օգտագործել է 
նաև Հապավումներ և բառերի կրճատ ձևեր։ Օրինակ՝ SOS — անթել Հեռա-
գրով օգնության կոչ, e ' e r —կրճատում 6У6Г-/н Բ • ռ ՚ ՚ ր ա ւ ՚ ը Հարստացնում 
են անգլերեն գլխաբառի տակ տրվող Հոմսնրշալին և Հականիշային ձև.ե/.ը։ 
Մրանք Հետազոտողին օգնում ես Հեշտությամբ դա ՛ելու նՀր / ժեշտ Հոմա-
նիներն ու Հականիշները, H6W—գլխաբառի տակ բերված են /Հոմ./՝ nOVel, 
recent, fresh, modern, /Հակ./՝ old, ancient, antique, obsolete. 

Բացի չեզոք շերտի բառերից, Հ . Չագմագճյանը բառարանում օգտագոր-
ծել է նաև ժողովրդական, ռամկական և գավառական բառեր։ Օրինակ՝ COfltab 
—խոսակցություն (ժող.), graSS — դալարիք, գարուն (ժող.), dust — փող 

Հռամկ.), mUg — երես, բերան (ռամկ.), force — շրվեժ (գվռ.), hud — 
փեճեկ (գվռ.)։ 

Ինչպես ամեն մի լեզվի, այնպես էլ անգլերենի և հայերենի զարգացման 
ընթացքում մենիմաստ որոշ բառեր (նաև բազմիմաստ բառերի մեկ կամ մի 
քանի իմաստները) հնանում են և գործածությունից դուրս գալիս։ Այս երևույթն 
արտացոլված է և Հ. Ձազմագճյանի բառարանում, որտեղ հայերեն բառից 
առաջ դրված աստղանիշը նշանակում է, որ անգլերեն բառի այդ մասնավոր 

* Պետք կ նշել, որ ավեԱւ նպատակահարմար է բառարանների այբբենական դասավորությու-

՛նը։ Դեռևս Մխիթար Արբան, քննադատության ենթարկելով բառարան կազմելու բնային եղանակը, 

՛դրել է, որ ինքը առաշնորդվել է խիստ այբբենական կարգով և ոչ թե շատերի նման1 (Гնախ դնել 

.զբառս1 Սուրբ և ապա ի ներքոյ նորա մեկնել զբառս՝ սրբափայլ, սրբաբեհեզ և այլն л (Մ. Ս ե-

յթ ա и ա ա ց ի, Հին հայկազյան բառարան, Վենետիկ, 1749, էշ 16)։ 
4 Րառավերշում հայերեն բառերի վրա դրված աստղանիշը նոր բառ կամ տերմին ք ցույց 

եռալիս, որը ստեղծել է Հ. Չագմագճյանը։ 
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իմաստը անգործածական է, իսկ անգլերեն բառից առաջ դրված գւստզանիշը 
ցույց է Խալիս, որ լւաոը տվյալ փուլում հնացած է. *grOUlldIy հաստատա-
պես, խորապես, լիովին, *ГПОку — աղոտ, մութ, մշուշոտ, l u c u l e n t -7 - պայ-
ծառ, հստակ, թափանցիկ։ *Շքեղ, MkeneSS — նմանություն։. Պատկեր։ Երևույթ։ 
՛Բաղդատության։ *Առակ։ Երբեմն բառի հնացած ձևը հեղինակը հղում Է կեն-
սունակ, օգտագործվող ձևին. *еуГ ( գ ՛ ) a i r — օդ։ Բառարանում նշվում են 
նաև քերականական հնացած ձևերը։ Օրինակ՝ *ЬбБ անց. ը. նշ-ի, * ladde անկ. 

— lead-ի, * laft անց, բ, leave-Д, "left անց. leave-Д» 
Բառարանում կան բաղմաթիվ փ՛ոխառություններ ոչ միայն եվրոպական 

հին և նորագույն լեզուներից, այլև հնդկերենից, արաբերենից, ռուսերենից։ 
Օրինակ՝ grelot, loir՝ ֆրանսերենից, armada, fonda* իսպաներենից, bund' 
aam' գերմաներենից, fecket, g ly , շոտլանդերենից, busto, donna' իաալե ե-

ն ի ց , corah, gharry* Հնդկերենից, rubai, sheik' ա ր ա բ ե ր ե ս ՚ ՚ ց , buyar, zems-
tVO* ռուսերենիցւ Ռուսերենից կան նաև նորագույն փոխ ՚ւ։ոսւիէյ •• ննէ,,. ։ Օրի-

նակ՝ leninite, soviet ' Բառարանում Հասդիպում եհ կայւււհ կապակցություն-

ներ, որոնք ծագ ». մով փոխառյալ են։ Օրինակ՝ Stabat Iliater—Կալրն Մայրն 

{առ խաչինք լա աին Հոգևոր երգը մը նույն սկզբևավորոլթյամր, KJOCkken ГПО՜ 
e d d i n g — խ ո զ ա ն ո ց ի սպա սու Հի /դանիական/։ 

Հ. Չագմագճյանի աշխատության համար հատկանշական Է բազմաթիվ 
տերմինների առկայությունը, որը բառարանի արժանիքներից մեկն Է։ XX դ. գի-
տության և տեխնիկայի ուժեղ Վերելքը իր կնիքն Էր դնում յուրաքանչյուր լեզ-
վի բառային կազմի վրսո Լինելով քիմիայի և կենսաբանության պրոֆես՛որ, 
Հ. Չագմագճյանը իր բառարանում զետեղել Է քիմիական և կենսաբանական շատ 
տերմիններ, քիմիական տերմիններից մեծ մասի մոտ նշելով նաև դրանց բա-
նաձևերը, ինչպես՝ v i n i l — գինիլ* (տրգ.) արմատական մը CH2CH, X e n y l — 

քոենիլ, աարիլ* /տրգ.՜ /արմատական մը СвН5СвН,1' X y l l d l l l Հ - փ ա լ տ ի դ ի ն * , 
տրգ. (CHj) 2 C e H a NH 2 , mlcrogam ete — մանրասեոս կ* /կս./, coccobacte-
riuni — մ ա ն ր և Հ տ * /կս./ blastide — ն ա խ ա կ ո ր ի զ * / կ ս . / ։ 

Բացի քիմիական և կենսաբանական տերմիններից, հեղինակը բառարանում 
զետեղել Է բժշկական, երաժշտական, փիլիսոփայական, կենդանաբանական, 
հանքաբանական, թռչնաբանական, ձկնաբանական և այլ բնագավառների բազ-
մաթիվ տերմիններ։ Դրանցից շատերը նորոլթյոմյ Էին, և անհասկանալի չը-
թոզնելոլ համար հեղինակը փակագծերում տվել Է դրանց համապատասխան 
բացատրությանը, ЬгЭПсЫгеГПе — խռկաթև*, ձկ. (խռիկները կծառայեն նաև 
շարժումին), cyponautes — կորալողակ*, կ. (երկպատյան լոռակենդան), 
galaX — կաթնափայլիկ*, բս. (կլոր և փայչան տերևներով և ճերմակ ծա-
ղիկներով)։ Հեղինակի ստեղծած տերմինների մեշ կան այնպիսիները, որոնք 
մինչ այդ ունեցել են իրենց անվանումը, իսկ Չագմագճյանը ստեղծել Է նոր 
տերմին, ինչպես՝ bulimia — ցլաքաղց*, շնաքաղց (բժ.), galacto — կաթ-
նաբշտիկ*, կաթնուռեցք (բժ.), f i r e — Cre s t — ա ր ք ա յ ի կ , հրաբբուկ* (թռչ.), 
o v o l o — ձվազարդ, ձվադրվագ* (ճ.)։ Հաճախ անգլերեն տերմին-գլխաբառի 
համար հայերեն հոմանիշներից երկուսը կամ նույնիսկ երեքը հեղինակի կեր-
տածներից են, օրինակ՝ i n d o l — հնդկո՚լ , լեղակոլ , kytOITlitOn — կորիզա-
հյուսակ*, կ որի զա ցանց*, (կս՛), Vitamine — կենսամին*, կենսօշին* (արմը-
սւաց մեշ սնունդի անհրաժեշտ նյութ մը (բնխ. տրգ.)։ 

Հեղինակը որպես գլխաբառ օգտագործել Է նաև բաղադրյալ տերմին-
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%Ьр> Օրինակ՝ wave meter—ալեչափ յէլկ.], lignum rhodium ֊վարգ.»,իաէտ, 

/բ» ՚ 1 , mansard roof մանսարգյան երգիկ / ճ . / , կրկնաշե զ չորս կողմ են, mar-
gate fish ֊ Հ ե ն ճ ո ր 1ձկ./, խռնչա ձ ակ, 

Շատ տերմիններ կան և գլխաբաոերի տակ. 

elephant— փիղ -ի տակ ունենք. 
—apple — փղախնձոր (նարնչազգի ձառ մը) 

— bed— փղոսկբախավ, երկ p. (Պրայթընի մէջ, Անգլիա) 

— b e e t l e — փղալվիճ (որևէ խոշոր բզեզ) ) 

— b i r d — փղաթռչուն (բրծ.) 

— c r e e p e r — հսկա պատուտակ (բս.) 

—fish — փղաձուկ 

—grass— փղախոտ (որուն բեղմնակեն Հնդիկները Հաց կշինեն)• 

— mOUSe— փղամուկ, մկնաքիս 

•-Seal — ծովափիղ 

— s h a r k — հսկա շնաձուկ 

•—Shrew— փղամուկ 

— ՛Տ е а Г — փղականչ* (բս.) 

— ՛Տ f O O t — փզաթաթ* (բս.) 

— thOril — փղափոլշ, Հնդիկ ակակիա, 

Հ. Չագմագճյանի ՛բառարանը Հարուստ էէ դիցաբանական, պատմա-J 

կան անուններով և աշխարՀադրական տեղանուններով, որոնց մոտ բերված-

են բազմաթիվ կապակցություններ։ Այղ անունների մոտ, փակագծերում, 

տրված են լրացուցիչ բացատրություններ, օրինակ՝ T h e m i S — Թեմիս, դի-

ցտւհի արդարության (դուստր Երևակի և կին Արամազդի), D a m a S C U S — 

Դամասկոս — f l a d e — դամասկոսյան շեղբ, սուր մը, — ՄՕՈ 0 Г t v i s t (դա՛: 

մասկոսյան ձույլ, — Sieel —դամասկոսյան պողպատ, Hipp0Crat0S — Հ ի ֊ 

պոկրատես (հույն բժիշկ 460 ն. Ք .)։ 

Անգլերեն Համ անունների Հարցում ևս Հ. Չագմագճյանը հանդես է բերել 

գիտական մոտեցում։ Հեղինակը տարբերակել է անգլերեն համանունների մի 

քանի խմբեր։ Նախ առանձնացրել է այն Համանունները, որոնցից մեկը կամ 

էլ երկուսը օտար փոխառություններ են. օրինակ՝ 

b e t a ՝ — чЬРк (գ)։ երկրորդ գիր Հունարեն այբբենարանի գիտական դա-

սակարգության մեչ։ Պեթա աստղ, երկրորդ կարգի աստղ 

beta —(գ.) բազուկ, բանջար 

b e g — պէկ կամ պէյ (գ.) պեյ (թր, տիտղոս) 

b e g — պէկ (բ-ն.) խնդրել, աղաչել։ Մուրալ. Համարել։ ( բ . չ.) մուրալ) 

Հ. Չագմագճյանի բառարանում Հանդիպում ենք բառային Համանունոլ֊ 

թյոմւների, որտեղ մի բառի յուրաքանչյուր ձև համանուն է տւէյալ զույգի մյուս՛ 

բառի որևէ ձևի Հետ, և այսպիսով, քերականորեն նույնն է իր Համանունու-

թյան հետ. օրինակ՝ 

c a s e — քէյս ( գ ՛ ) սնդուկ։ Տառախորշ, ոոտրճ (տպ.)։ Շրջանակ և այլն 

c a s e — քէտ" ( գ ՛ ) Պարագա։ ԳատաՀմոմւք։ Դեպք և այլն 

C a r d — քարտ (գ.)։ Խավաքարտ։ Քարտ։ Այցաքարտ և այլն 

I 
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card — քարտ (գ.) հերհեր, գզոց (բոլրդի)է Կիզ (գզված բուրգ)։ 

Բառարանում որոշ թիվ էն կազմում պարզ բառաքերականական համ ա-

նոէնները, որտեղ ունենք տարբեր քերականական ձևեր, որոնք պատկանում են 

նույն համակարգի ձևերին, օրինակ՝՝ 

bore — (բ՛ ն.) ծակեր Բանալ (ճամփան) 

bore — անկ. Ьеаг-Д 
kilt — անց. kill-/. 
kilt — (բ- ն.) թխմելյ լեցնել (հագուստի զանազան մասերը)։ Հանգրիճել։ 

Բացի պարզ բաոաքերականական համանուններից բառարանում կան նաԱ 

բարդ բաոաքերականական համանուններ, որտեղ քերականական տարբեր ձե-

վերն ունեն տարբեր խոսքի մասային պատկանելություն։ 

light (լայթ) գ. լույս։ Ցորեկ։ ճրագ, նշույլ, շահ։ Լուսամուտ և այլն 

light — ( ա . ) թեթև։ Դյուր աս րահ։ Թեթևընթաց, ճապուկ, արագ 

bitter — պիթթեր (գ.) դարձվածք (մալուխին հաստարանին շուրշ (նվ.) 

bitter —(ա.) դառն, կծու, ցավագին, կծկծալի։ 

Երբեմն անգլերեն Համանուններից մեկր կամ որոշ դեպքերում երկուսն 

Էլ Հնացած են։ Օրինակ՝ *ЬГОке —սէՐ°Ք՝ Բ' Է՛յ միջնորդել /առևտրի կամ սի-
ըո մեշ/, broke—անց. Ьгеак—ի, *brede or *breecje ֊պրԻ'«/*•/՛ breadth, 

brede —/գ՛/ Հյուսված՛ Հեղինակը որոշ Համանուններ ներկա լացրել Է որպես 

բազմիմսատոլթլուն՝ բերելով նույն գլխաբառով։ Օրինակ՚ ШЗГСЬ, Seal, ball, 

band, temple բառերը պետք Է ներկայացվեին երկու կամ երեք յինչպես 

temple — ր[ գլխաբառերով, որպես Համանունություններւ 

Բառարանի առա շարանում Լ* Չագմագճյանը գրել Է. (ГՈճեր հաճախ տըր֊ 

ված են ուր որ կարելի եղած չէ բառի մը կիրարկված ոճերը տալ, նույն բառի 

առումներ են կարելի է ճշգրիտ թարգմանություն տալ այն ոճերին, որոնք գըր-

քերուն մեշ կպատահեն»6։ Եվ գլխաբաոերի տակ բերել է մեծ քանակությամբ 

դարձվածաբանական միավորներ՝ «ոճեր»։ Սակայն տեղի խնայողության պատ-

ճառով բառարանիդ դուրս են մնացել որոշ կարևոր դարձվածքներ։ Բառարա-

նում կան դարձվածաբանական սերտաճումներ, որոնք առանց ստուգաբանա-

կան վերլուծության դժվար կլինի ըմբոներ Այսպես, to ЬЙгу the hatchet-p 
թարգմանված է՝ խաղաղություն հաստատել (Ամ. հնդիկների սովորությունը)։ 

Այս դարձվածքր բառացիորեն նշանակում է՝ թաղել ռազմական տապարը, որը 

•ծագել է ամերիկյան հնդկացիների այն սովորությունից, որ, տարբեր ցեղերի 

•հետ խաղաղություն հաստատելիս, սրանք իրենց ռազմական տապարը թա-

ղում էին հողի մեշ։ 

Բառարանում քիչ չ՛են և դարձվածաբանական միասնությունները, որոնք 

ունեն նաև ուղղակի իմաստ։ Հ)րինակ՝ էՕ p l a y f i r s t 0Г SeCOnd f i d d l e * որ 

նրաժշտության մ եշ օգտագործվում է ուղիղ իմաստովք՝ նվագել (լինել) ա ռաշին 

կամ երկրորդ շոլթակ նվագախմբի մեշ։ Իբրև դարձվածաբանական միասնու-

թյուն նշանակում է՝ ղեկավար կամ .երկրորդական դիրք գրավել (դեր կատարել)։ 

Մեծ թի՛ւ են կազմում դարձվածաբանական կապակցությունները, որոնց 

մեշ մտնում են՝ 

auj բայական կապակցություններ՝ 'help —ի տակ, to help forward—шиш — 

Տ i . Չագմագճյան, նշվ. .աշխ., ւէյ Ե—Д» 
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ջացման օգնել, Ա> help off — ժ ա մ ա ՛ ն ա կ անցնել։ Հեռացնելու օգնել էՕ 
help Oil — օ գ ն ո ւ թ յ ա մ բ առաջացնեի էՕ help 00է —•դժվարութենէն ապա֊ 

տել։ Լմնցնելո։ <պ՝Աել և ա յ լ ն , 

ր/ գոյականական կապակցռւթյաններ՝ dead dOg — ա ն ա ր ժ ե ք բան, COCk of* 
t h e w a l k — վ ա յ ր կ ե ն ի Հերոս, 

գյ ածականական կա պա կ у ու թյուններ՝ l ight Of fOOt, թեթև՛ոտն, սրընթաց 

free and e a s y — պ ա ր զ ե անկաշկանդ, 

գ/ մակբայական կապռկցա թ լ.:ններ՝ h-jlC and СОГПСГ գաղտագողի, frОШ" 
h e a d t o f o o t ՛ոտքից մինչև գլուխ։ 

Բառարանում բառերի բազմիմաստության հարցը հի՛մնակ՛անում հաջող է 
լուծվածւ Նախ տրվում են գլխաբառի ուղղակի, հիմնական գործածական 
իմաստները, ապա փոխաբերական և երկրորդական իմաստները,. նեղ կիրա-
ռություններն ո՛ւ տարբեր առումները։ Օրինակ՝ ЬОГП — եղջյուր, կոտոշ։ Եղ-
ջերափող։ Եղջերասկահ։ Մաղթեզջոլր (սիգային բս.)։ Վառոդաման։ Եղջյուրի 
նմանող որևէ իր։ Դանակի եղջերաձև ՛ծայր։ Մահիկի ծայրե՛րը։ Եղջե՛րանյութ, 
զորություն, փառլյ (խորհրդանշան Ս. Գ-ի մեջ)։ Դժվար չէ նկատել որ hom 
գլխաբառի հիմնական նշանակությունն է եղջյուր, կոտոշ, որը հասկացվում է. 
և համատեքստի ց դուրս, իսկ երկրորդական նշանակություննե՛րն են բոլոր• 
մնացածները։ Օրինակ՝ 1ё1ПТ1 — ագարակ։ Հողակալությոլն։ Հարկաթեմ* (գա-
վառական հարկահավաքական բաժանում)։ Տուրք (որոշ նյութերի վրա)։ 
*Հողավարձք։ Հիմնական նշանակությունն է ագարակը։ Լեզվի զարգացման ըն-
թացքում ձեռք է բերել նոր իմաստ, իսկ դրա որոշ իմաստներ հնացել ՛են։ Այս-
պես, հեղինակը կերտել է հարկաթեմ նոր բառը, մյուս կողմից farm բառի 

հողավարձք իմաստը հնացել է, CrOSS — խաչ։ Խաչափայտ։ Խաչանշան։ Դրամ 
մը (խաշի պատկերով)։ Տառապանք։ Խաչանիշ։ Խաչագիծ (ստորագրություն և 
այլն)։ Տարազոլգություն (կենդանաց)։ Զևա, ձևոց (երկչ.)։ Խաչաձև խողո-
վակ։ Խսւչաձևոլթյոմէ, խաչադծություն (էլկ.), երբ երկու հաղորդիչներ իրար 
դպին դիպվածով։ Ինչպես երևում է, CTOSS գլխաբառի հիմնական նշանակու-
թյունն է խաչ, իսկ մյուս իմաստները առաջացել են գլխավորից* Հեղինակը• 
տվել է նաև տերմինային նշումը՝ զևա, ձևոց (երկչ.), խաչաձևություն, խա-
լագծոլթյոէն (Էլկ.)։ Որպես ածական, հեղինակն օգտագործել Է իր կողմից 
ստեղծած նոր բառ հակափոխ։ Խաչաձևг Խոտորնակէ Ներհակ։ Դեգ, խոժոռ*. 
Հակափոխ*։ 

Հայերեն հոմ անիշների տարբերակումը բառարանում կարելի Է հաջող 
համարել, սակայն որոշ դեպքերում հոմ անիշների շարքում հանդիպում ենք 

հնացած, բարբառային կամ Էլ որպես հոմանիշ դիտված բառերի շարքում՝ ոչ 
հոմանիշ բառերի։ Ատ. Մալխասյանցը գրում Է, որ аշատ բառարանագիրներ 
կարծում են, թե օգուտ են տալիս թարգմանիչներին, ընտրության ընդարձակ 
ասպարեզ բացելով նրանց առջև, կամ Էլ թե հայերենի աոատոլթյոմէն են 
ցույց տալիս։ Բայց սա սխալ և վնասակար սկզբունք Է, քանի որ ընթերցողը 
չի կարող որոշել և ճիշտ պատկերացում կազմել բառի մասին և կշփոթի այն 
ուրիշ համանիշ բառերի հետ»6։ Օրինակ՝ jar — կահույր, ճառա, բղուղ։ Այս-
տեղ կահույր և ճառա հոմանիշները հնացած են,, mail — զրահ,, վերտ, թոռոպ.. 

6 էՄուրէւ, 1Տ02, Я 9, կ 120։ 



Զագմագճյանր որպես բառարանագիր 

թոռապ, Ուր վերտը հնացած բառ է, իսկ թոռոպը և թոռապը հազվադեպ կիրա-
ռություն ունեն, TO՝W֊ի մոտ դրված՝ աղմկոտ կռիվ, կադ, վեճ, որտեղ կագը հնա-
ցած բառ է, hay — խար, չոր խոտ, ծոր, ուր ծորը բարբառային կիրառու-

թյուն ունի, p y r a m i d բուրգ, հուրան, հորան, այստեղ հուրանը և հորանը հնա-
ցած ենI Gentle-A մոտ գրված՝ ազնիվ, ազնվածին, բարեկիրթ։ Մեղմ, հեզ, 
փափուկ, գողտիկ, քաղցր, ուր վերջին երկու բառերը դիտված են որպես հո-
մանիշներ։ Սակայն այստեղ հոմանիշներ են ազնիվ, ազնվածին, բարեկիրթ, 
այնուհետև՝ մեղմ, հեզ, փափուկ բառերը, իսկ գողտիկ-ը և քաղցր-ը բազմի-
մաստություններ են, petty ւԿյփն, փուչ, փանաքի, գձուձ, ցած։ Պզտիկ, ստո-
րադաս, ուր ստորակետերով բաժանված բառերից ոչ բոլորն են հոմանիշ, 
1)Օտէ — կայարան, իշևան, զորակայան բառերը դիտված են որպես հոմանիշ, 
սակայն բազմիմաստություններ են։ 

Համեմատենք մի քանի գլխաբառ Լ. Չագմագճյանի և Մ. Գոլյումշյանի7 

բառարաններից։ Մ. Գույոլմշյանի բառարանում discharge-/, մոտ գրված է՝ 
բեռնաթափություն, բեռ նահանում, դատարկում, պարպում, արձակում, հո-
սում, ազատում, փրկանք, անդորրագիր, գործադրություն, թարախում, շարա-
վում,ւ Վճարում։ Բ. ն. և բ. չ. արձակել, բեռը հանել, պարպել, կրակել, թեթևցը-
նել, պարտքը վճարել։ Թափիլ, հոսիլ, բեռը թափել։ Ինչպես նկատում ենք, 
շատ բազմիմաստներ իրարից բաժանվում են ստորակետերով, որը հատուկ 
է հոմանիշությանը։ Հ. Չագմագճյանի մոտ discharge գլխաբառը ավելի հըս-
տակ է տարբերակ՛ված։ Բերված են ավելի շատ իմաստներ, նշված են հնացած 
իմաստները և նորակերտ բառերը, որ ստեղծել է հեղինակը։ Փակագծերի մեշ 
տրված են լրացուցիչ մեկնություններ, discharge — բ. ն. Արձակել։ Բեոնա-
տել*։ Պարպել։ Կրակել։ Թեթևցնել, ազատել (պարտքէ ևն.)։ Հանել (պաշտո-
նեն)։ Ետ առնել, շնչել։ Կատարել, գործադրել (պաշտոնը)։ * Վճարել։ Արգիլել։ 
Գույնը բանալ, արձակել։ Բ. չ. Արձակիլ, բեռնաթափ ԸԱալ։ Պարպիլ։ (գ,՝) 
Բեռնաթափություն, դատարկում, պարպում։ Արձակում։ Ազատում։ Հարված, 
կրակ։ Կատարում, գործադրություն։ Վճարում։ Վտարում։ Փրկանք։ Արձակո-
ղական։ Անդորրագիր։ Ցայտում։ Հոսարձակոլթյոլն (էլկ.) վերջինս նորակերտ 
բառ է՝ տերմինային նշումով։ 

Drive բառի մոտ Մ. Գույումշյանը գրել է. շրջագայություն. Կառուղի, 
կառքով պտույտ։ Կառագնացություն։ Մուղ, մխում, քշում։ Ուժգնությոմէ։ Բ. 
ն. Քշել, վարել։ Մխել, գամել։ Փութացնել, ստիպել։ Որսալ, առաջնորդել, տա 
նիլ։ Բ, չ. Կառքը վարել, քշել։ Բեոնատել, քշվիլ, մխվիլ, ձգտիլ, որսալ, մտա-
դրել, գործել։ Այդ նույն գլխաբառի բացատրությունը Հ. Չագմագճյանի մոտ 
հետևյալ պատկերն ունի՝ drive-p. ն. քշել, վարել։ Մղել, ստիպել։ Մխել։ Հո-
րիզոնական ուղղությամբ փորել (հանքը)։ Անցնել (ժամանակ)։ Բ. չ. Քշվիի 
մխվիլ, մղվիլ։ Կառք քշել։ Ջգտիլ։ Վարձքի համար գրավել (գ.)։ Կառքով պը-
տոլյտ, կառագնացություն։ Կառուղի։ Մուղ, մխում։ Քշում (գնդակի ևն.)* 
ճնշատիպ* (կաղապար տառի)։ Քշված, քշվելիք նյութեր (ատաղձ ևն. գետի 
վրա) ժող.։ Ի տարբերություն Մ. Գույումջյանի, Հ. Չագմագճյանը առանձնաց-
րել է գլխաբառի հին իմաստները՝ անցնել (ժամանակ), վարձքի համար ղրա-
վել։ Ստեղծել է նոր բառ՝ ճնշատիպ (կաղապար տառի), տվել է գլխաբառի 
ժողովրդական նշումը՝ քշվելիք նյութեր (ատաղձ ևն. գետի վբտ) ժող.։ Փա— 

7 Մ. Գույում չլան, Ընդարձակ բառարան անգչիերենՀ֊Հայերեն, Կահիրե, 1961г 
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1իԺԿ Վարդանյան 

կա գծում 'քերել ՛է լրացուցիչ բացատրություններ՝ բառի իմաստը կոնկրետաց-
նելու նպատակով։ 

Մ. Գոլ յում ջ յանը brace գլխաբառի մոտ գրել է՝ կապ, նեցուկ, գոտի, լար. 
տողակապ, պահանգ, զենրի փոկ, առագաստակալ, բազկազրահ, հանքահորի 
բերան։ Բ. ն. ամրացնել, զորացնել, պրկել, սեղմեր Այս դեպքում ևս Հ. Չագ-
մագճյանը, ի տարբերություն Մ. Գոլյումշյանի, տարբերակել է այս բազմի-

֊մաստ ՚ բավի տարբեր իմաստները, իրարից զատելով վերշակետերով։ Պահանգ 
բառի մոտ բերում է տերմինային նշումը՝ նավային։ Տվել է նաև Ьгасе-Д հնա-
ցած իմաստը՝ ասպազեն։ Ստեղծել է նոր բառ՝ ձգալար» 

Բառարանի վերշում տեղագրված հավելվածը բաղկացած է մի քանի կա֊ 
, րևոր բաժիններից՝ ա) Անգլերենի մեշ գործածվող կրճատումները, բ) 300 անգ֊ 
վերեն բառերի նոր ոլղղագրոլթյոմւը՝ Հաստատված պրեզիդենտ. Վ. Ռ ո լզվել տի 

•կսղմից, գ) Ուղղագրական 20 կանոնները, դ) Դիցաբանական անուններ, ե) 
՚ Աշխարհագրական բառարան, զ) Կարևոր անձերի կենսագրոլթյոմւներ, է) Տղա-
մարդկանց անուններ, ը) Կանանց անոմւներ, թ) Հայոց պատմության կարևոր 
կետերը, ժ) Աշխարհի պատմության կարևոր կետերը, ի) 5 մեծ տերություն-
ների նավատորմիղները, լ) 5000-ից ավելի բնակչություն ունեցող ամերիկ-
յան քաղաքները, խ) Աշխարհի 200000 և ավելի բնակչություն ունեցող քաղաք֊ 

՚ ները և այլն։ Առանձնապես կարևորություն է ներկայացնում «Անգլերենի մեշ 
. գործածված օտար բառերը» բաժինը՝ ftOO բառահոդվածով, ՛որտեղ կան հունա-
րեն, լատիներեն, ֆրանսերեն, գերմաներեն, իտալերեն բառեր և արտահայ-
տություններ, որոնք գործածական են անգլերենում՝ fiat lux (լատիներենJ— 
եղիցի լ"4սյ eureka (Հունարեն — գտա՛, ewigkeit (գերմաներեն) — Հա-
վիտենականություն, a giomo (իտալերեն) — ցերեկանման, պայծառ, au 

.«Voir (ֆրանսերեն) — ցտեսության։ 

Մ. Ւույումշյա'ը Հետագայում աշխատելով իր ան գլեր են ֊Հայերեն և 
•Հայերեն անգլերեն բառարանների վրա, մեծապես օգտվել է Հ Չագմագ-
ճյանի բառարանից, Հատկապես վերցնելով նրա նորակերտ բառերն ու տեր-
մինները, ինչպես՝ p a r a s e l e n e — Հ ա ր ա հ ո ս ի ն , p a p e r a g r a p — պ ա պ և ր ա գ ի ր , 

•overlaying — մ ա կ ա ծ ե փ , coachwhlp — մ տ ր ա կ ա Հ ա վ , Cellulitis ֊րչշատապ 
• c e r a t o s a u r u s ֊եղչերամողե.. l o u c h e t t e s —շլակնոց, g a l e o p i t h e c u a ֊ թ ո ա -

Հապիկ, g a l l a t u r e ֊ձվաթել և այյն։ 

Դրվատելով Հ. Չադմադճյանի բառարանը՝ Հ. Տաշյանը գրում է, որ Հ. Չագ-
.մագճյանի «Անգլերեն֊Հայերեն» բառարանը ընդարձակ և ընտիր գործ է։ Այն 
մի ընտիր աշխատասիրության է և առաշինն՝ իր ընդարձակությամբ անգլերեն֊ 
հայերեն բառարանների շարքում։ Ունենալով շատ ճոխ պարունակություն՝ 
իբրև նորագույն աշխատություն, «ունի գիտոլթյանց ամեն ճյոլղերեն նորա-
գույն բառեր, որոնք չկան բոլոր նախընթացներան մեշ։ Բնականաբար Հ. Չագ-

„«էագճյանը կըրնար օգտվիլ նախընթացներեն, բայց օգտված Է շրշահայեցողոլ-
թյամբ, ընտրող ըլլալով լավագունին, ոչ թե բառեր խճողելով այլ՝ ընտրելով 
սակավը, բայց լավագույն երևցածը»a։ 

Հ. Չադմադճյանի բառարանը իր բազմաթիւէ արժանիքների շնորՀիվ Հրա-
տարակման Հենց առաշին օրից շերմ ընդունելություն գտավ, օգնել և այժմ 
էլ մեծ չափով օժանդակում է անգլերեն լեզուն յուրացնելու գործում։ 

8 2 . Տաշ յան, Բաոախոսական դիտողություններ հայերեն գրական լեզվի մասին (սձան-

• դես ամսօրյաл, 1925, (շ 172) ւ 
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ա. — աբական կկ. 

անկ. — Աէնկաաար թոշ. 

անց. — անց բա լ թր, -

անց. բ.— անց յա/ րնդանեքության— (րնդու- ժող.-

նկոԽթյան անցյալ) կ. — 

քաղդ. — բաղդատական (Համեմատական) կա. -

բմ. — բժշկական Հակ. 

p. ն. — բայ ներգործական Հգ. — 

րնխ. — բնախոսական (ֆիզիոլոգիական) Հոմ. j 

I• — ГШЛ ԺՂ»Ք Ц- — 

բս. — բուսաբանական ճ. — 

բրծ. — բրածո յա կան նվ. — 

գ. — գոյական Ն. Ք. 

գեր им դ ա — գերադրական ոամկ. 

գվռ. — գավառական Ս. Գ. 

Լրկբ. — երկրաբանական տպ. ֊ 

երկ չ. — երկրաչափական տրպ. -

— յէլեկաբական 

— թռչնաբանական 

— թ՚Կ՚քերեն 

— ժողովրդական 

կենդանաբանական 

— կենսաբանական 

— Հականիշ 

— Հբգնակի 

I ֊ Հոմանիշ 
— ձկնաբանական 

£ ш р от ար ա պ ե ա ա կ ա ն 

նավավարական 

— նախքան Քրիստոսը 

— ռամկական 

— Սուրբ Գիրք 

• •' տպագրական 

֊ տարրագիտական (քիմիական) 

ЧАКМАКЧЯН КАК Л Е К С И К О Г Р А Ф 
ЛИЛИК ВАРТАНЯН 

Р е з ю м е 

Англо-армянский словарь Чакмакчяна по праву считается одним 
из лучших словарей среди себе подобных. Он впервые был издан в Бо-
стоне в 1922 г., а затем дважды переиздан в Бейруте в 1952 и 1960 гг. 

Авализ словаря показывает, что он составлен на научных принци-
пах, принятых в лексикографии. Для составления английской части сло-
варя автор использовал словарь Вебстера. В армянской части слова-
ря автор проделал огромную работу в деле создания армянских эквива-
лентов английских слов, главным образом, терминов, относящихся к 
различным областям науки: химии, биологии, медицины, архитектуры 
и др. К числу достоинств словаря относится разграничение между 
полисемией, синонимией и омонимией, что в сравнении с другими англо-
армянскими словарями выгодно его отличает. 




